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к конфликтным ситуациям. Поэтому внедрение различных 
дополнительных методик коррекции обучения иностранным 
языкам детей с ММД является актуальной задачей, стоящей перед 
педагогом.

Одним из методов дополнительного обучения и развития детей 
с ММД является специализированный кружок, который позволяет 
дополнить полученные в ходе уроков навыки и компетенции, а также 
способствует развитию у обучаемых внимания и усидчивости, что 
благотворно сказывается на успеваемости в целом [3, с. 153].

Отметим, что дети с ММД являются в большинстве яркими, 
творческими личностями, принимающими активное участие в 
художественной и культурной жизни образовательного учреждения, 
в том числе с вокальными и вокально-хореографическими 
композициями на основе песен англоязычных исполнителей.

Одной из форм работы кружка по иностранному языку в 
МОУ «Гимназия № 122 г. Донецка» является самостоятельный 
художественный перевод кружковцами текстов песен на английском, 
реже французском и немецком языках. Перевод выполняется дома 
с печатного носителя информации, использованием печатных 
словарей с привлечением родителей, что рассматривается как 
мероприятия семейной психокоррекции, наряду с совместным 
выполнением домашних заданий. Текст перевода оформляется в 
виде рукописи без использования машинных средств набора текста.

На собраниях кружка в режиме мозгового штурма 
отрабатывается коллективный итоговый вариант художественного 
перевода, согласуемый с музыкальной аранжировкой композиции.

Задача педагога – организатора кружка состоит в модерировании 
дискуссии, предотвращении и купировании конфликтных ситуаций.

Используемая методика позволяет оптимизировать 
навыки чтения, письма, расширить вокабуляр обучаемых в 
подготовительный период, речевые навыки отрабатываются с 
педагогом при проведении занятий кружка.

Последовательный перевод музыкальных композиций при 
их коллективном прослушивании как метод дополнительного 
обучения иностранному языку у детей с ММД продемонстрировал 
недостаточную эффективность, в связи с низким остаточным 
уровнем усвоения информации и неравномерностью включения 
детей в процесс перевода.

Таким образом, художественный перевод текстов иностранных 
исполнителей с последующим использованием их как 
основы для вокальных композиций является эффективным 
дополнительным средством обучения иностранному языку детей 
с ММД, направленным на оптимизацию их школьных навыков и 
компетенций.
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СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ РАЗГОВОРНОЙ ЛЕКСИКИ 
И ПРОСТОРЕЧИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПЕРЕВОДЕ

(на материале повести М. Булгакова «Собачье сердце»)

Перевод художественного произведения должен максимально 
соответствовать оригиналу как в плане семантической и структурной 
схожести, так и в плане потенциального прагматического 
воздействия на читателя. Особую сложность представляет перевод 
текстов, содержащих национально-окрашенные элементы, в 
частности, разговорную и просторечную лексику.

Разговорная лексика находится в границах литературного языка, 
однако в официальных ситуациях не употребляется. Просторечия 
включают слова, выражения, грамматические формы и обороты, 
употребляемые в литературном языке обычно в целях сниженной, 
грубоватой характеристики предмета; понятие обозначает также 
непринуждённую речь с этими словами, формами и оборотами. В 
художественном тексте такая лексика является выразительным 
средством, которое служит для передачи живой разговорной речи, 
создания образов, характеристики персонажей, отношений, эмоций 
и описанной эпохи.

В научной литературе представлены результаты 
системно-структурного, лексико-семантического, функционально- 
стилевого, социолингвистического, культурно-речевого и 
лексикографического описания разговорной лексики и просторечия 
(Ю.А. Бельчиков, О.П. Ермакова, Е.В. Ерофеева, Т.И. Ерофеева, 
Е.А. Земская, М.В. Китайгородская, Л.П. Крысин). В то же время 
актуальным остаётся вопрос выбора оптимальных способов перевода 
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разговорной лексики и просторечия в художественных произведениях.
В ходе исследования мы проанализировали два перевода 

повести М. А. Булгакова «Собачье сердце» [1] на английский язык 
(переводчики – М. Гленни [4] и А. Пайман [5]) с точки зрения средств 
передачи лексического просторечия и разговорных слов и выражений. 
Анализ словарных помет осуществлялся по толковым словарям 
С. И. Ожегова [2], Д. Н. Ушакова [3], электронным словарям «Lexico» 
[6] и «Мультитран». Следует заметить, что одно и то же слово может 
иметь неодинаковые пометы в разных словарях.

На основе анализа мы выделили следующие классы лексики 
в исследуемом произведении: 1) разговорные слова (нализаться, 
прохватить, махнуть, вытворять, бедняга, долговязый, поджарый), в 
т. ч. разговорные слова с уменьшительно-ласкательными суффиксами 
(машинисточка, бедняжка); 2) разговорные слова с пренебрежительной 
оценкой (орать, тухлятина, дрянной, магазинишко, шляться, шляйка); 
3) просторечия (жрать, лакать, лопать, обожрать, смотаться, 
нажраться, врезать, пришибить, подохнуть, тяпнуть, рожа, 
морда, спец (согласно словарю Д.Н. Ушакова обожрать, нажраться, 
подохнуть, морда  – просторечия-вульгаризмы [3]); 4) просторечия с 
презрительной оценкой (гадина, тварь, холуй); 5) грубые просторечные 
фразы (какого лешего); 6) бранные слова и выражения (негодяй, 
грымза, мразь, мерзавцы, гнида); 7) эмоционально-усилительные 
выражения (какой к чёрту); 8) разговорные и фамильярные фразы 
(кушано достаточно, перехватить кус, будет с меня).

Нередко в ИЯ и ПЯ лексические соответствия либо отсутствуют, 
либо имеют различные коннотации; таким образом, при переводе 
следует учитывать эту маркированность и находить в синонимических 
рядах соответствующие эквиваленты. Наше исследование выявило 
ряд способов передачи разговорной лексики и просторечий, к которым 
прибегли переводчики.

Разговорная лексика переводится при помощи разговорных 
эквивалентов в английском языке: дрянной – rotten; спец – toff  
[5]; вытворять – get up to [5], dish out [4]; тухлятина – old muck 
[4], rotten meat [5]. Разговорные выражения могут передаваться 
словосочетаниями с разговорными словами: в помойке пороюсь – 
poking around in the rubbish [5]. Перевод просторечий при помощи 
разговорной лексики иллюстрируют примеры: Вор с медной мордой  – 
Hard-faced crook [4], A thief with a mug like copper [5]; гадина – swine 
[5], fi lthy swine [4]; Жадная тварь! – Greedy pig! [4], grudging beast! [5].

Наблюдается замена разговорной лексики нейтральной: нализаться 
– lick; спец – someone; махнуть – throw; машинисточка  – typist, а также 
словами с отрицательной оценочной семантикой без словарных помет: 
дрянной – fi lthy. Разговорные выражения переводятся при помощи 
нейтральных словосочетаний: в помойке пороюсь – foraging in their 

dustbins [4]; перехватить кус – to be able to eat and keep your strength up 
[4]; лопать – eat well; будет с меня – so what [4], enough is enough [5]; 
кушано достаточно – plenty [4], often enough [5]. Просторечия также 
могут переводиться нейтральными словами: холуи – cowards, шляйка 
– vagrant, stray; рожа – face; тяпнуть – snap; врезать – douse, hit; 
сдохнуть – die. Такой способ применялся даже в отношении бранных 
слов: мразь – the lowest form [4]; мерзавцы – cheats [4], they [5].

Переводчики прибегают и к описательному переводу разговорной 
лексики, в т. ч. с использованием определений и эпитетов: 
магазинишко – little shop; бедняги – poor fools [4]; wretched customers 
[5]. Описательный перевод передаёт также и значения просторечий: 
обожрать – rob the food supply [4], смотаться – go and roll [4], sneak 
off  [5], нажраться – get a meal [4].

Выявлен перевод разговорной лексики и просторечий при помощи 
фразеологизмов: перехватить кус – to get hold of a bite [5]; обожрать 
– eat out of house and home [5]; прохватить – get a chill [4], лопать 
– stuff  one’s guts. Устойчивые грубо-просторечные и эмоционально-
усилительные выражения имеют англоязычные эквиваленты (Какого 
же лешего – Why the hell [4]; Какой он к чёрту «Шарик»? – Like hell 
he was a “Sharik” [5]) и аналоги (Какого же лешего – What ill wind was 
blowing him [5]), к которым прибегают переводчики.

Кроме вышеперечисленных способов, переводчики нередко 
используют компенсацию как на фразовом (например, ассонанс и 
рифма, присутствующие в русскоязычной фразе, компенсируются при 
помощи звукоподражания и аллитерации (бегут, жрут, лакают – 
gobble and gulp [4]), так и на сверхфразовом уровне. Это позволяет 
преодолеть непереводимость на уровне отдельного элемента и 
обеспечить эквивалентность содержания ИТ и ПТ.

Перевод разговорной и просторечной лексики – непростая задача: 
переводчик должен создать необходимую атмосферу и донести до 
читателя цель использования подобных слов и выражений. Точное 
знание значений лексем, их семантических и стилистических 
особенностей, стиля и образной системы переводимого текста 
является залогом качественного перевода.
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